Acts 13:26



 is the nominative used as a vocative from the masculine plural nouns ANĒR and ADELPHOS, meaning “Men, brethren.”  Then we have the nominative used as a vocative from the masculine plural noun HUIOS with the genitive of relationship from the neuter singular noun GENOS, meaning “sons of the family.”  With this we also have the genitive of relationship from the masculine singular proper noun ABRAAM, meaning “of Abraham.”

“Men, brethren, sons of the family of Abraham,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative used as a vocative from the second person masculine plural articular present passive participle from the verb PHOBEW, which means “to fear in the sense of respecting something.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “those who.”


The present tense is a descriptive/customary present, which describes what was going on right then and was reasonably expected to occur.


The passive voice indicates that these people received the action of respecting God.


The participle is circumstantial when used as a verb, but also could be regarded as being used as a substantive, in which case it would be translated “the respecters.”  However, because of the accusative direct object THEOS (coming up in the sentence) it is more likely that the verbal sense is being emphasized.

With this we have the preposition EN plus the locative of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “among you.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”
“and those among you who respect God,”
 is the dative of indirect object and advantage from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “to us.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun LOGOS, meaning “the message” plus the objective genitive from the feminine singular article and noun SWTĒRIA and the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “of this salvation” in the sense of “about salvation.”  Finally, we have the third person singular aorist passive indicative from the verb EXAPOSTELLW, which means “to send, dispatch Acts 13:26.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the end or conclusion of the action.


The passive voice indicates that the message of salvation received the action of being sent to Israel.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“to us the message of this salvation has been sent.”

Acts 13:26 corrected translation
“Men, brethren, sons of the family of Abraham, and those among you who respect God, to us the message of this salvation has been sent.”
Explanation:
1.  “Men, brethren, sons of the family of Abraham,”

a.  For a second time Paul addresses his audience as “Men, brethren,” indicating his respect for and racial relationship with them.


b.  Paul addresses two groups of people: the Jews in his audience, which he now mentions as “the sons of the family of Abraham.”


c.  Abraham is mentioned because he was the first Jew to believe in the God of Israel.


d.  Paul identifies himself with these and with Abraham as he is identified with Christ and wants his audience to be identified with the Lord Jesus Christ as well.

2.  “and those among you who respect God,”

a.  The second group Paul addresses are the Gentiles in the audience—those who respect God, that is, the “God-fearers.”


b.  These are those Gentiles who have come to recognize that the God of the Jews was greater and more real than all of the demon idols put together.


c.  This part of the audience will respond with great positive volition to the message of Paul, while the former group, the Jews, will not.


d.  It is these people who would eventually accept the message about Jesus throughout the Roman Empire, while the Jews will generally reject the person of Jesus as their Messiah and Savior.

3.  “to us the message of this salvation has been sent.”

a.  The words “to us” refers to not only Paul and Barnabas, but also to everyone in the audience listening to Paul.  This may have come as a shock to the Jews in the synagogue, because here for the first time they are hearing that their Messiah was also being sent to the Gentiles who respected God.  They undoubtedly took great offence at this, which motivates their rejection of the rest of the message.  You might say that they stopped listening at this point.


b.  The ‘message of this salvation’ points forward to the statements about to be made by Paul, that is, to the execution and resurrection of Jesus and “that through Him forgiveness of sins is proclaimed to you,” verse 38.


c.  The message of forgiveness of sins has been sent by God (all three members of the Trinity) through His personal representatives or ambassadors—Paul and Barnabas.


d.  The “salvation” is deliverance from the eternal punishment for being a sinner.  The salvation is salvation from the state of sinfulness into which all of us are born.


e.  The salvation is our Lord’s judgment for those sins, including the original sin of Adam, which condemns us.


f.  The salvation is accomplished by the substitutionary spiritual death of Jesus on the Cross, bearing our sins and being judged as a substitute for us.


g.  This salvation is a gift of God to anyone who trusts in the fact that Jesus has done this for them.


h.  This message of salvation will now be explained by Paul to everyone present (unlimited atonement).
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